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Abstract. The paper presents national ideas about moral qualities. It singles out the eval-
uative orientation of the semantics of the words denoting moral qualities and their fre-
guency, as well as the shift in the evaluative orientation of the lexeme semantics on
the evaluation scale. The analysis is done on the basis of the contextual analysis of the
Belarusian, Russian and English (British) literary texts of the second half of the XX century.
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CTaTyc YenoBeKa Kak rpakaaHuWHa ycTynaeT no 3HaYMMOCTHM TO/IbKO €ero cTaTycy
B KaYecTBe 4YsieHa ceMbM. MNpuHATUE cebA KaK NpeacTaBUTeNs onpeaesiéHHOro Hapoaa
ABNAETCA 3HAYMMOM IMOLIMOHANIbHOM U MOBUAM3YIOLWLEN CUNOM B Cly4ae Heobxoanmo-
CTU NEepPEeXNTb BarKHble UCTOPMYECKNE COBbITUA — NoTpAceHun, 6eacTBuUA, KaTaKAN3MbI.
HaunoHanbHble pa3nmuma GopmupytoT NPOTUBONOCTaBAEHNE MO NPUHLMNY «CBOM —
Yy}KOM», MOHMMaAHNE KOTOPOro HEOHBX0ANMMO AN caMocoXpaHeHuA. Mo gaHHOM npu-
YMHE MMEHHO HaUMOHaNbHaA COMNOAPHOCTL B GO/bLIOW CTENEHWU onpenensier mMo-
pa/ibHble HOPMbI M NpaBuAa [4, c. 43, 19].

MpaBuna, NPUHATbIE YE/IOBEKOM, PETY/INPYHOLLME €r0 AEATENBHOCTb, 3adUKCK-
pOBaHbl B CEMAaHTMKE HaMMEHOBAHUI MOPAbHbIX KAa4yecTB, BblPa*KEHHbIX MMEHaMM
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cywectButTeibHbiIMU. CEMaHTUKA MMEHWU CYLLECTBUTENIBHOIO OT/INYAETCA BO3MOMKHO-
CTbIO KaK MAEHTUOUUMPOBATL, TaK U XapaKTepmnsoBaTb BCAEACTBME HANUYMA AEHOTa-
TUBHOTO U CUTHUPUKATUBHOTO KOMMNOHEHTOB. Cneunduka CEMaHTUKM OLEHOYHbIX CyLLe-
CTBUTENbHbIX, K KOTOPbIM OTHOCATCA HAMMEHOBAHWA MOPAIbHbIX KAYeCTB, NPoABAAETCA
B MX cNocobHOCTM 0603HaYaTb NOCTOAHHbIE CBOMCTBA 06beKTa oueHKU [7, c. 27]. Cywe-
CTBYET C/leAyroL,an 3aKOHOMEPHOCTb: 6onee NPoA0KUTENbHbIE, YCTOMYNBBIE, CTabU/Ib-
Hble M NOCTOAHHbIE NPU3HAKM Yalle UMEHYIOTCSA C MOMOLLbIO MMEHMW CYLLECTBUTE/IbHO-
roe u pexe — npuaaratenbHoro u rnarona [6, c. 23].

Onno3numA «CBOM — YYXKOM» XapaKTepusyeT 6EeNOoPYCCKYIO XYA0XKECTBEHHYIO
nnTepaTypy BTOPOM NOMIOBMHbI XX BEKA U B 3HAYUTE/IbHOW CTEMEHW NPOABASAETCA B NPO-
TMBOMOCTAB/IEHNUM MOPaA/bHbIX KayecTs, NpUCcymMx benopycam u Hemuam nNpu AoMuU-
HUPOBaHMKN onncaHua nocneaHux. Obpas benopyca npeacTaBaeH NPENUMYLLLECTBEHHO
B MONOXUTENbHOM NnaHe. OTMeYaloTcs Takne MopasibHble KayecTBa 6enopycos, KOTo-
pble BXOAAT B IEKCUKO-ceMaHTuyeckune rpynnbl (J1ICl) «BetniBacub» (8emnisacysb, 2a-
cyiHHacyb), «dabpbiHa» (0abpadywwa, He3nacnisacyp), «BbicakapogHacupb» (200Hacusb,
cymneHHacuyp, yHoma), «Mpauasitacub» (Mpayasimacys), «beckapbicniBacup» (becka-
psicaisacyb). YCTaHOB/IEHO, YTO MNONOXKMUTENbHAA OLEHKA B CEMaHTUKE AaHHbIX A3blKO-
BbIX eAMHUL, NPU GYHKLMOHNPOBAHMN HAUMEHOBAHUI MOPaJIbHbIX KaYecTB B Xy0XKe-
CTBEHHOM TEKCTE MOMKEeT bbITb NnoaaepraHa oUueHOYHbIMKU nekcemamun: Minaa Hawa
benapyckas eemanisacyb i 2acyiHHacys! (A. Cinakoy. Tam, ase Cibip...) [3]; | Ak xo-
pawa, 3 AKkol nwboyo nakazaHa mym Oywa benapyca 3 420 npblipodHal oacyin-
Hacytro i bazameim 2ymapam, 3 820 imnamuall eecssnocyro i yaeasimali npayasimacyro
(3. Npbiroagiu. Kypba mana ceetnan) [3]. PAa mopanbHbIX KAa4ecTB Noay4yaeT ogobpeHune
Unn npusHanue: Mabobiuyb, HaHeceHbl yoap bbly y Heliki namaemHbl Heps benapyca,
Hapody, AKo2a 3a He3aacnisacyb i dabpadywwa xsaniy cam locich CmaniH i cam Adonbgh
Po3sHbepe (A. Apamosiy. Hamko) [1, c. 272].

Cpeau KayecTB, KOTOpble MOTYT BOCNPUHMMATbCA HEOAHO3HAYHO, — MAKopsli-
s8acub. Takaa ABOMNCTBEHHOCTb CEMAHTUKM AAHHOW IeKceMbl 0OYyCN0BNEHA HAIMYMEM
OLLEHKM, HanpaB/ieHNe KOTOPOM B NapagmMrmaTUKe yCTaHOBUTb HEBO3MOXKHO. [pn aTom
B CMHTArMaTUKe OLLEHKA XapaKTepmusyeTca CNoCOOHOCTbIO aKTyanM3npoBaTb onpeaenéH-
HYIO HanpaB/IeHHOCTb. TaK, OTpMUATE/IbHbIN Pe3y/ibTaT NPOSBAEHUA NAKopiedcyi CBuU-
AeTenbcTByeT 06 aKTyanm3aumm oTpmuaTeibHOM OLLEHOYHOM HanpaB/IEHHOCTM B CEMaH-
TUKE COOTBETCTBYHOLLLEN NIeKCeMbl: Bocmpblis, OacyinHbla A3bIKi Ha03iea néaka y2aeapbisi
CANAH, i Mbl, #adar4sl Xymusi ybaubiyb HaabAYAHbIA 301aMbIA 20psl, 3 adse4YHall
benapyckali nakopaisacytro, 6e3 acabnigbix OywayHbIX NAKym paseimanica 3 yaacHeIMi
Haodzenami (B. Fapasen. beaHa 6acota) [3]. Mpu aTom AnAa cybbekTa, B3auMMoAencTBy-
IOLLLEro C HOCUTENEM 1AKOPIBACYi, TAKOe KaYeCcTBO HOCUT 61aronpuATHbLIN XapaKTep.

PenepTyap A3bIKOBbIX CPeACTB 0003HaYEeHMA MOpPa/IbHbIX KAYeCcTB, XapaKTepumsy-
OLLMX HEMLEB, NPEACTaBEH B XYAOMKECTBEHHOW NPO3e paccmaTpMBaemMoro nepuoaa
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60NbLINM KOoNMYecTBOM nekcem. CambiMKM YacTOTHbIMM HAaMMEHOBAHUAMM MONOXKUTE b-
HbIX MOPa/ibHbIX KauyecTB ABNAOTCA fiekcembl, Bxogawme B JICI «AgkasHacub» (aky-
pamuacyb, 0aKkAa0HAcUb, ObiCyblinaiHasaHacyb, NnyHkmyanoHacys) n JICI «JabpbiHA»
(0abpama, 0abpebiHsa, eacyiHHacub, YanaseyHacuyb): Casiy i [pom 3’aynsnica Ha abed
pPOYHa y 2a03iHy OHA. 3 Hameukal daknadHacyto (. LWamakiH. Capua Ha ganoHi) [3].
Mpwn 3TOM HeraTMBHOE OTHOLIEHME K HEMLAM BAUAET HAa TO, YTO NPOSBAEHUE AAHHbIX
KayecTB He Bcerga oaobpsaetca. B Takom cnyyae Bbi3biBaeMas oTpuLaTebHaa SmMoLms
CBUAETENbCTBYET O CMELLEHUM HAaNPaBAEHUA OLUEHKN C NOJIOXKUTENBHOM B CTOPOHY OT-
puLaTeNbHOM Ha LWKane OUEHOK: Ix ObICcybINAIHABAHACYb, X PAXMAHACUb HE AUAHIni
napmsi3aHbl — Yy 29MbIM fIHbI NepaxkaHanica yxco (A. AaamoBiy. XaTbIHCKaa anoBecub)
[2, c. 166]. Nekcembl JICT «[dabpbiHA» ynoTpebnsatoTcs B c/lyvyae aBTOCTEPEOTMNOB
(Hazao sac nassasyyb Ha maéli mawesiHe. Mbl, Hemuybl, nt06im 2acyiHHacyb (l. Ybirpbi-
Hay. AnaBagaHHe 6e3 KaHua) [3]; Mbl, Hemusbl, yeecb Yyac nakymyem ao ceaéli MAKKacyi
i 0abpamei (l. LamakiH. Capua Ha ganoHi) [3]), yKa3aHMs Ha OTCYTCTBME MMEHYEMOTO
KauecTBa (Ase éH seday, wmo moe — He makK cabe, wmo Hemuybl He a0 dabpamel ceae
CMbIHINI NA20HK0, WMo 8opaai peixmyroyb Hewma Aw4s 6onel kerickae (B. bbikay. Anb-
ninckas 6anana) [3] uam npu ux pasnNYHOM MHTEpNpeTaLum pasHbiMu Hapoaamu (Toe,
wmo 018 Hemuyay — 0abpbiHA, 0118 AyeiHbHi cmana nazibensaro (B. Bbikay. ABauuaub
Mmapak) [3]). XapaKkTepmsaumna HeMLEB B NOJIOKUTEIBHOM MN1aHe OTMeYaeTca C YKasa-
HMEM Ha M3MEePAEMOCTb MOPaAJIbHbIX KAYeCcTB, B YaCTHOCTM Ha X Hebonblloe Konmye-
cTBO: [...] 11003i AWY3 8epbisni Xoyb y MAOCEHbKYO YanaseyHacyb Hemuyay (l. LLa-
MSAKiH. FlaHgnapKa i nasT) [3].

YKa3aHue Ha oTpuuaTeibHble MOpPaJibHble KaYecTBa HEMLLEB NMPOUCXOAMUT C MNO-
moubio nekcem JICI «Hawubipacub» (xXimpacys), «*opcTkacup» (a1romacys), «Haxab-
ctBa» (becybipbimoHHacuyb), «CkBanHacup» (ckeanHacyb), «FaHapbicTacub» (camaynay-
HeHacyb), «MNaxkagnisacub» (naxcadnisacysb), «Heuapnnisacub» (Heuapnaisacys), «MNe-
AaHTblYHacub» (cmpoeacys). MposBaeHne oTpUUATENIbHbIX MOPAJIbHbIX KAayecTB CO-
NPOBOAAETCA BblParKEHNEM HETAaTUBHbIX SMOLMN UM HETAaTUBHBIMW NOCNEACTBUAMM
ONA OKpyrKatowmx: Hewma y él neixHyna 3aocuyto i 3awyaninaca ad eamatli ix [Hemuyay|]
6ecybipbimoHHacyi; [naniyai] He nazpaxcani 6 panpacisaii Obl HAMeUKali cmpozacyro
(B. Bbikay. 3HaK 6sabl1) [3]. B oTAeNbHbIX Cydasx NpoAB/iEHUE OTPULLATE/IbHOTO MO-
PaNbHOIO KayecTBa MOXET HOCUTb MOJIOKUTENbHbIM pe3yabTaT A/ NPOTUBHUKA: Bbi-
pamasana ix Hameuykaa camaynayHeHacys (M. Micbko. Mopa lepagorta) [3].

B pyccKol xypoXKecTBeHHOM Npo3e BTOPOM MONOBUHbI XX BEKa OTMeyatoTcsa
cneayowme JICT, BKAOYaOWME HAMMEHOBAHMA MOJIOXKUTENbHbIX MOPA/IbHbIX KAYECTB
pycckux: «HpaBCcTBEHHOCTbY (20pdocmes, docmouHcmao, Yesosekonrbue, yucmoma),
«CmenocTtb» (0obnecms, myxucecmso, yoans), «dectHocTb» (dobpocosecmHocms, Haus-
HOCMb, OMKPbIMOCMS), «Bexxnnsoctb» (0eaukamHocmes, nrobesHocms), «Tpygonobue»
(mpydosntobue), «obpoTa» (Heznobusocmes), «LLleapoctb» (wedpocms), «Y4aCTAMBOCTbY
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(Munocepdue). OTpuuaTenbHble HAUMEHOBAHWA MOPAJIbHbIX KaYeCcTB NPU XapaKkTepu-
3aLMM PYCCKUX HEYACTOTHbI M NpeacTasnatoT JICT «HeyecTHoCTb» (HeAobpocosecmHocme,
xumpocme) u «legaHTUYHOCTbY (MedaHMuYHOCMb, wenemusbHOCMo): IMeHHO mMo-
numea boina 2nasHol 8 8bipabomkKe 2/1a8HbIX YeEpPM PYCCKO20 XapakKkmepa, oHU ma-
KO8bl: yy8Ccmeo cozaacus, eOUHeHUA, Yy8aXeHUA K CMapukam, novyumaHue moaus,
Myxcecmaeo, noMouwb cs1absim, 3a6oma o npupode, munocepoue U MyHecmeo, Yymoe
npasobl U UCMUHbI, B0CIUMAHUE Pa3ymMd, OMKpbImocme, He3a06usocms, meprieHue,
ycepoue, 0o6pocosecmHOCMb, rpoujeHue 8pazos, 4yscmeo 00s12a U 20CMenpuumMcmeo.
Xumpocmbe omcymcmeosana 8 pycckux, ubo Huz0e 8 MosuMee OHA He 8HYWasdace,
Hanpomus, 6bl71G 0MNO03HABAMENLHLIM 3HAKOM 3MUA. Pycckue 6biau npocmooywHbsl,
Kak rosnesolie ysemsl (B. KpynuH. KaKk TonbKo, TaK cpasy) [5].

OnuncaHne HeEMLEB XapaKTepusyeTca egMHULAMM, BXOAALWMMM FaBHbIM 0bpa-
3om B age JICI — JICI «OTBETCTBEHHOCTb» (MYHKMYyasnbHOCMb, GKKYyPAMHOCMb, MoY-
Hocmb) n JICT «BexknuBocTb» (106€3HO0CMb, MoYmumesibHoCMb, KOoppekmHocms). Ean-
HUUb! JICT « OTBETCTBEHHOCTbY» UCNONb3YHOTCA MPU ONMCAHUN HEMLLEB KaK 06pa3L0BbIX
npeacTasuTenen HocutTenemn AaHHbIX Ka4yecTs [...] 8 CMbIC/1e GKKypamHocmu, nyHKmy-
an1bHOCMU U MOYHOCMU — UCMUHHbIU Hemey, (A. PbibakoB. Taxkenbln necok) [5]. AaH-
Hble KayecTBa Noay4vatoT o4obpeHne 1 co CTOPOHbI NpeacTaBuUTENEN APYTMX HAPOLOB:
Yeaxcan Hemues 3a nyHKmyanbHocms ([. F'paHuH. 3ybp) [5]. B cnyyae HecooTBeTCTBUSA
CTepeoTUny BO3HMKAIOT HEOAHO3HAUYHble aMoLUUN (Hemybl, yousnasacs ceoell HeaKKy-
pamHocmu (®. Uckanaep. MoaT) [5]) nan nponcxogmTt cmeleHne OLLEHKM C NOJIOMXKMK-
TENIbHOW B CTOPOHY OTPMLATE/NIbHOTO MOKOCA HA LWKane OueHOoK ([...] mbl, Hemypl,
Haoos120 coxpaHaem noymumenbHocmeo K rnasake (P. UckaHaep. leTHum gHem) [5]).

Cpeayn npoYmnx Hauui B PYCCKOM XyAOXKECTBEHHOM NUTepaType paccmaTpuBae-
MOro Nepmnoaa XapakTePUCTMKKN NONyYaloT NPeacTaBUTENN €BPONENCKUX CTPaH U ame-
PUKaHLbI. Tak, OTMeYaeTca aHIIMMCKoe 8bicokoMepue, GpaHLLy3CKMe aKKypamHoCcmeo
N #a0HOCMb, TONNaHACKME 0es08UMOCmMb U CKynocme npu obweesponelickoli myck-
A0l KynemypHocmu v 4ornopHocmu. AMepuKaHLbl e npeacTaBaeHbl Kak HoCUTenu
TAKWUX KauyecTB, Kak s1106e3HOCMb, 8eX1U80CMb, OpyiceatobHOCMb 1 0es108UMOCMsb.

duKcauma aTHOCTEPEOTUNOB B OPUTAHCKOM XYA0KECTBEHHOW NPO3e BTOPOM No-
NoBUHbI XX BEKa MeHee YacToTHa. bonee Toro, Ans 4aHHOW IMHIBOKYNbTYpbl Bepbanu-
3aLmA ONNO3ULMM KCBOWM — YYXKOM» HE HOCUT NPOTUBONOCTABAEHUA MOPAbHbIX KAYecTs,
XapaKTepuM3yoLWMX TUTYNbHYIO HauMio, U HemueB. Hanbonee MHOroYncaeHHoO yKasa-
HWE Ha KauyecTBa aHI/IMYaH. 3HaYMM BbICOKMMN yaeNbHbIMA BeCc ynoTpebneHma otpuua-
TE/NIbHO OLEHUBAEMbIX KaYeCTB Mo CPABHEHUIO C MOJIOKUTE/IbHbIMM, YTO NPOABASETCA
60 B HEUCKPEHHOCTU NPOABAEHWSA NONOXKUTENIbHbIX MOPa/bHbIX KAa4ecTs, MMb0o B OT-
CblJIKE K Ha/IMYUMIO MOJIOKUTENbHbBIX MOPA/IbHbIX Ka4ecTB B NpoLwaiom, 1Mbo B Bbl3biBa-
eMbIX OTpULUaTeNbHbIX amoumax: [...] English politeness which veils contempt and snob-
bery ‘aHrnuiickas BeXXNMBOCTb, KOTOPas CKpbIBAeT npe3peHune n cHobmsm’ (F. Cooper.
| Believe in Angels) [8]; The English in general. Their superiority. Their snobbery. Their
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materialism ‘AHrnnyaHe B Lenom. Mx 4yBcTBO NpeBocxoacTsa. Mix cHobmsm. Mx maTe-
punanusm’ (T. Barnes. A Midsummer Killing) [8]; Up until recently the English have had
certain virtues assigned: honesty, loyalty, fair dealing, kindness to animals (and women)
‘10 HacToALLEero BpeMeHM aHrInd4aHaM NpUNUCbIBaINCh onpeaenéHHble aobpoaetenu:
YeCTHOCTb, BEPHOCTb, 406POCOBECTHOCTb, A40OPOE OTHOLIEHUNE K KMUBOTHbIM (M XKeH-
wmHam)’ (So very English: a Serpent’s Tail Compilation) [8]; When | first came to Eng-
land with your father, | was shocked at the women’s laziness here ‘Koraa s BnepBble
npuexan B AHIANIO C OTL,OM, TO Obl/1 LLOKMPOBAH TEM, HAaCKO/IbKO 34E€Cb IEHMBbIE ¥KEH-
wuHbl’ (M. Warner. The Lost Father) [8]. Ba’kHbIM NONOXKUTENbHBIM KaYE€CTBOM YKa3bl-
BaeTcs justice ‘cnpaBeanuBocTy’: British justice has forgiven you and sent you home
to get on with your life, so can’t you forgive yourself and do just that? ‘BputaHckoe
npaBocyaue (byKB. cnpaBeaIMBOCTb) NPOCTMIO Bac n oTnpaBuao gomom, 4ytobbl Bbl
NPOAONKANAN CBOK KMU3Hb, TaK YTO e Bbl He MoXKeTe MPOCTUTb cebA U 3aHATbCA
nmeHHo atum?’ (l. Murdoch. The Good Apprentice) [11, p. 16]; ‘What the English have
given the world,” said Donald, ‘is a respect for law and order and decency. I’'m talking
about justice, you get me?’ ‘«4T0 ganu aHrnM4aHe Mupy, — ckasan [loHanba, — Tak 3TO
yBaXXeHMEe K 3aKOHY U NopsaKy 1 61aronpuUcToMHOCTb. A roBOpO O CNpaBeaIMBOCTY,
noHnmaews?»” (N. Williams. The Wimbledon Poisoner) [8]. XapakTepuctnukmn apyrmx
HapoA0B HEYaCTOTHbI. Tak, OTMeYyaeTca CMeNoCTb UCNaHLEeB M Hapoga macaun (Masai
bravery ‘xpabpoctb macaes’ (J. Cartwright. Masai Dreaming) [8]; Spanish chivalry
‘ncnaHckoe poitapcTteo’ (P. Wilson. Dark Sunlight) [8]), HE}KHOCTb MeKCMKaHLEB U adpo-
amepuKaHues (You should see the care and tenderness Burra bestowed on his portraits
of Blacks and Mexicans ‘Bbl 6bl BUAenn 3ab0oTy U HEXHOCTb, KOTOpbIMK Byppa yao-
CTOUN NopTpeTbl adpo-amepunKaHLEeB U meKcuKaHueB’ (So very English: a Serpent’s Tail
Compilation) [8]), uyBcTBO Aonra amepukaHueB (Americans with a real sense of duty
‘amepuKaHubl, oco3Hatowme ceo gonr’ (G. Greene. The Third Man) [10, p. 498]),
ecToKocTb eBponenues (European cruelty ‘eBponeiickan kectokocTb’ (G. Greene.
A Burn-Out Case) [9, p. 362]).

Takum obpasom, ana 6en10pyCcCKON U PYCCKOM XYyA0MKECTBEHHOM NPOo3bl BTO-
POl MONOBUHbI XX BEKA XapaKTepPHO MPOTMBOMOCTAaBAEHME MOPA/IbHbIX KAYyecTs,
CBOMCTBEHHbIX TUTYNbHbIM HALUMAM W HeMUAM, B OPWUTAHCKOM XyOO0XeCTBEHHOM
Npo3e aHaNorMYHOM ONNO3nLMK He HabaaaeTca. Mpu 3ToM NpeacTaBAeHUA O Mo-
pasibHbIX KayecTBax 6€10pycoB U PYCCKMX HOCAT MPENMYLLLECTBEHHO NONOXKMUTENbHYIO
HanpaBNEeHHOCTb, NPEeACTAaBNEHNS O MOPA/IbHbIX Ka4yeCTBax aHI/IMY4aH B 3HaYUTENb-
HOM Mepe CBA3aHbl C HEraTUBHbIMM KayecTBamn. O6LWMM ANA cONOCTaBAAEMbIX A3bl-
KOB SIBNSAETCA YKa3aHWEe Ha BEXK/IMBOCTb TUTY/IbHbIX HauuMin, ana 6enopycckoro u pyc-
CKOTO fA3bIKOB — YKa3aHue Ha Tpyaontobue, 4ob6poTy U HPaBCTBEHHOCTb. pu aTOM
aHIIMYaHe XapaKTepusyoTca, HA0BOPOT, Kak NeHuBble. 1A AaHHOW NMHIBOKYAbTYpbI
Ba*KHbIMM NPeACTaBASAOTCA KavyecTBa, CBUAETENbCTBYOWME 06 OTHOWEHUM K NpaBae
N peanbHOMY MOJIOXKEHUIO AeN.
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